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  يقدردان

 سرچـشمه  1اي ـ دانـشگاه كلمب   اني دانـشجو  يهـا  مـشاركت  از كتـاب    ني ا مندرجات شتريب
 سـدة  يهـا  لمي نـوزدهم و ف ـ    سـدة  يها رمان عنوان با من يزگردهايم در كهگرفته است   

 شاني ـا از ييزهـا ي كـه چ   اني دانشجو ني از ا  ياري بس نيب ازالبته  . كردند ي م شركت 2ستميب
 مـن  از يياي ـحاظ جغراف  حاضر به ل   ل در حا  كه كنم ي م اشاره نفر   دو به فقط ام، گرفته ادي

 كــه 5نــزولا اســت و ريكــاردو هرنانــدز آ4 كــه در ســنگاپور3ئــوي نيآدلــ: دورنــد اريبــس
 همكـاران   نيب ـاز  . كنـد  يم ـ سيتـدر  6 در ونـزوئلا   لمي ف ـ آموزش يها دوره در اكنون هم

 مـن بـه سـرانجام       نـامعلوم  طـرح  انجام دادند تا     آمد يبرم دستشان از هرچه كه ام يا حرفه
 از اش ي اساس ـ ي انتقادهـا  ابت هستم؛ كمتر ب   7سلي م ني مارت ر همه سپاسگزا   از شيبرسد، ب 
 و اش ي دانـشگاه تيريمد يها ظرافت لي به دلشتري كتاب و ب   ني ا سينو دست يها بخش
 ي علـوم و نقاش ـ    خ،ي تـار  ات،ي ادب رد در مو  اش يخردمند آن با    يط در كه يدوست ها سال

 تـرم،   جوان همكاران نيب از. ت اس شده من   ي ذهن ي غنا موجب حدوحساب ي ب يبه شكل 
 كتـاب، مـرا     ني ـا يها بخش يبرخ  هستم كه گذشته از خواندن     8ونزي است سوني ج مرهون

 نيهمچن ـ.  كـرده اسـت    مي سـه  لمي ف ـ خي تـار  مـورد  در آورش در دانش و معرفت شگفت    
 ي عقل ـ ظهايي است كـه شـخص را بـه لحـا            هستم كه از آن نوع منشي      9ادن يكت دار وام
 كتـاب   ني ـ ا جملـة  نيآخر كه يقول ل نق ،به علاوه . دارد يم نگاه نگز به  و گوش  اريهوش

                                                                                                                             
1. Columbia 
2. Nineteenth-Century  Novels and Twentieth-Century Films 
3. Adeline Yeo 
4. Singapore 
5. Ricardo Hernandez Anzola 
6. Venezuela 
7. Martin Meisel 
8. Jason Stevens 
9. Kathy Eden 
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 بـودم كـه     دهيرس ـ جـه ينت ني ـا بـه  راي ـ ز ست، او ركانةي ز ة ترجم ونيمد دهد، يم ليتشك را
 كـه ارزش چـاپ و   ي كتـاب في تـأل ندر به انجام رسـاند .  آن را بهتر كنمة ترجم توانم ينم

 او  يعمل ـ يها و رهنمود  1گول نيليمر حرارت و پرشور يها قي به تشو  ،انتشار داشته باشد  
 ت دوس ـ كي ـ مقـام  در كـه  رم سپاسـگزا  لي ـدل ني ـا به او از ، از آن  شترياما ب . ام  بوده يمتك
 ي و تعهدش به پژوهـشگر     ام و الز  شي خو قي علا گسترة ،يبخشندگ با ،يمي صم و يميقد

 ودش ـ ينم ـ افـت ي ي مناسـب  كلمة چيهسرانجام،  . است ه شد ميبا من سه    را ي انسان مدر علو 
 همـو  ؛ باشـد  ي كـاف  دارد اقامـت  منزلم در كه ي به هنرمند  ام يشگي هم ني د انيب يكه برا 

 منـزل و    اهـل  يپـادو  ، راننـده  مقـام  در شهي ـ مثل هم  كه ني ناچار بود علاوه بر ا     بار نياكه  
  . شودظاهر هم پرستار كي مقام در كند، خدمت هارستاره چسرآشپز

                                                                                                                             
1. Marilyn Gaull 
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   مترجمانمقدمة

خواندن رمان و : شكافانه در مقايسة دو نوع تجربه استاين كتاب حاصل پژوهشي مو
هاي كلامي و  پردازي ها كندوكاو در حوزة داستان نويسنده به مدد سال. تماشاي فيلم

شناختي رمان و فيلم بر  ديداري و بر پاية رويكرد شناختي، جزئياتي را از تأثير روان
در اين كتاب او . ايم ها آشنا بوده نكند كه كمتر با آ خوانندة رمان و بينندة فيلم بيان مي

هاي سدة  هاي سدة نوزدهم و فيلم ترين رمان به واكاوي شناختي شماري از معروف
هاي بين اين دو نوع روايت،  تا اين نكته را آشكار كند كه تفاوپردازد ت بيستم مي

گرايي  محوري روايت كلامي و محدودسازي و عينيت برانگيزي و ذهن صرفاً به تخيل
هاي كتاب  تنها نگاهي به عناوين برخي از فصل. شود وايت ديداري محدود نمير

سرآغاز توصيف رفتار : كند كه ديدگاه نويسنده تا چه اندازه نوآورانه است آشكار مي
سينما و فرهنگ ، )فصل سوم (درون و بيرون تخيل كسي ديگر، )فصل اول (سبعانه
 ،)فصل هشتم (پردازانه  از تباهي خيالشناختي تصورات زبان، )فصل ششم (ديداري بيش

 يادگيري خواندن: مداري خلاقانه قانون، )فصل دهم (پردازي ديداري فرم در داستان
كند كه در  هاي ژرفي اشاره مي هر يك از اين عناوين به واكاوي ).فصل چهاردهم(

ر، نه تنها مبحث نحوة برقراري ارتباط خوانندگان رمان و بينندگان فيلم با اين دو نوع اث
  .گيرد سازوكارهاي فردي بلكه تعاملات اجتماعي آنان را نيز در نظر مي

هاي بنياديني باشيم كه   مطالعات تطبيقي در جستجوي پژوهشةاگر در حوز
 واجد اهداف كاربردي نيز باشند، بدون شك اين كتاب يكي از تراز زمان و هم هم

 از ادبيات را در سينما، نه صرفاً بر اگر بخواهيم موضوع اقتباس. هاست بهترين نمونه
ها، بلكه براساس ماهيت اين دو رسانه واكاوي و بازشناسي كنيم،  مبناي فنون و روش

اگر . ت بتوان گفت اين كتاب بهترين كتاب در اين زمينه استئشايد به جر
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زدني، عمري را بر سر تعمق و تحقيق در باب  ، با جديت و پشتكاري مثاليا نويسنده
 و حاصل كارش را به قالب نوشته درآورده باشد، به يقين 1ك مسئله صرف كردهي

  .ن نوشته استيها، هم يكي از بهترين مثال
ا بوده و  علوم انساني در دانشگاه كلمبياستاد حوزة) 2009ـ1926( كروبركارل 

، 2مريكاان بومياهاي   هنري در اسطورهذوق:  تأليف كرده استبسياريهاي  بكتا
هايي در  كسب، 3پردازي در دوران معاصر سرنوشت داستان: بازخواني/ بازگويي

او در . ...4شارلوت برونته و جورج اليوت هنر جين آستين،: ساختار تخيلي
شناسي دوران پسامدرن  ثير فرهنگ قرن نوزدهم بر زيباييهايش همواره به تأ هنوشت

  .داشته استاشاره 
***  

ها به  هاي متعددي از آن گرچه ترجمهها،  در برگردان قطعات منتخب رمان
ها به فارسي  زبان فارسي وجود دارد، مترجمان اين قطعات را مستقل از آن ترجمه

سنده در ياولاً، با توجه به رويكرد نو: اين كار دو دليل داشت. اند برگردانده
اي جز آن نبود كه متن انگليسي  ، چاره5هاي غيرانگليسي هايش از رمان انتخاب
هاي موجود، دقيقاً بر   كار قرار گيرد و معلوم نبود كه ترجمهسنده ملاكي نومنتخب

هاي موجود  ؛ ثانياً، انتخاب يكي از ترجمهندا ك از اين متون انجام شدهي مبناي كدام
هاي انگليسي، در حكم انتخاب اصلح و مرجح بود كه مترجمان صلاحيت  از رمان

                                                                                                                             
 را نيآست نيج آثار سال پنجاه از شيب يمدت در م،يبگو سخن مخود مورد در بخواهم اگر«  .1

 و لذت با را او يها رمان هنوز و ام نوشته مطلب موردشان در و ام دهيشياند ها آن به ام، خوانده
 ).399 ص ،14 فصل سنده،ينو نظر اظهار( »كنم يم يبازخوان ريناپذ يكاست يمنفعت

2. Artistry in Native American Myths 
3. Retelling/Rereading: the Fate of Storytelling in Modern Times 
4. Styles in Fictional Structure: The Art of Jane Austen, Charlotte Brontë, George Eliot 

 نقل موجودند، يگوناگون پسند عامه يها شيرايو در ام كرده يبررس كه ييها رمان ةهم چون«  .5
 خواهد منحصر ها فصل و ها بخش ةشمار به رياخ مورد مانند اي ها، فصل ةشمار به صرفاً ميها قول
 سنده،ينو ادداشتي (».است من با ها ترجمه تيمسئول شد، خواهد اشاره كه يموارد در جز. بود

  .)13 ص سيپانو ،1 فصل



  5      انمقدمة مترجم

 

  .ديدند را بر ديگران در خود نميها  انتخاب و در نتيجه ترجيح يكي از آن
ها، مترجمان  پارچگي در برگردان واژه در مسير تحقق حفظ وحدت و يك

هاي كليدي متن  تلاش كردند در سرتاسر متن فارسي، برگردان واحدي براي واژ
هاي آن  خانواده اصلي در نظر بگيرند، به نحوي كه برگردان منتخب، توان توليد هم

كارگيري بيش از يك معادل فارسي براي  هالبته گاهي ب. اشدواژه را نيز داشته ب
اي واحد، به ضرورت موقعيت معنايي آن در متن اصلي و رواني متن ترجمه،  واژه

كه هيچ ادعايي در اين مورد داشته  همچنين، مترجمان بدون اين. ناپذير بود اجتناب
دلي جامع و مانع براي  انتخاب معايگاه. اند ه سازي شد باشند، گاه ناچار از واژه

هاي  هايي كه مترجمان متقدم برگزيده و در ترجمه هاي كليدي متن از بين معادل واژه
 بودند، كار شاق و خطيري بود كه مترجمان را ناگزير از مراجعه به  خود به كار برده

براي مثال، مترجمان در مورد انتخاب معادلي براي . كرد متون و منابع متعددي مي
كه جامع معناي اصلي و مانع معاني نامربوط باشد به  make believeليدي واژة ك

علاوه، به منظور آگاهي خوانندة محترم از اصل  به. رسيدند» ييوانما«اصطلاح 
اصطلاحات و املاي اعلام در زبان انگليسي، شكل لاتين اين اصطلاحات و كلية 

ها  ها و فيلم ها، رمان ام همة كتابهمچنين، ن. اند ، پانويس شده)آشنا يا ناآشنا(اعلام 
  .به لاتين و با حروف كج در پانويس آمده است

، هيچ پانويسي اولدر سرتاسر متن به غير از فقط يك مورد در همان ابتداي فصل 
  .ها از مترجمان است سير پانوي سا،ك مورديجز همان . سنده وجود نداردياز نو

هاي طولاني آن است  اب جملههاي سبكي متن اصلي اين كت كي از ويژگيي
 يها  به جملهي طولانيها ن جملهي، ايكه به منظور روان بودن متن ترجمه، در موارد

  . شكسته شديتر كوتاه
هاي  سنده در همة موارد به مثالياز آنجا كه مفاهيم و نكات مورد نظر نو

 هاي منتخب قرن نوزدهم و متعددي مستند هستند كه به جزئيات مهمي از رمان
شوند، بهتر است به هنگام  ها در قرن بيستم مربوط مي شده از آن هاي اقتباس فيلم
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البته به (ها مراجعه كند   تا بتواند به آنمطالعة كتاب اين آثار در دسترس خواننده باشد
). ناپذير است ها اجتناب  به آنكتاب، رجوعنظر مترجمان، براي درك محتواي 

هاي  هايي هستند كه در فهرست فصل رد نياز همانهاي مو ها و فيلم ترين رمان مهم
  .ها اشاره شده است كتاب به آن

***  
 سـمت  سـازمان اندركاران گرامي  دانند كه از دست    مترجمان بر خود فرض مي    

هـاي   هـا و راهنمـايي     ويژه از آقاي منصور براهيمي بـراي كمـك         به. گزاري كنند سپاس
بـود، همكـاري مترجمـان بـا سـمت          ها و بردباري ايـشان ن      مكرري كه اگر اين كمك    

گيري كتاب، از    گرفت؛ و از خانم مرجان برهمند كه در تمام مراحل شكل           شكل نمي 
اگـر ترجمـه    . انـد  عقد قرارداد تا تحويل نسخه نهايي، رابط مترجمـان بـا سـمت بـوده              

نظران وجاهتي داشته باشد به يقـين حاصـل دقـت نظـر و سـعي                 حاضر در نظر صاحب   
 است كه ويـرايش كتـاب را برعهـده          نژاد   لشكري فاطمه و   تا ارشادي  آزي ها تمام خانم 

. انـد  هاي ترجمه را به مترجمان گوشزد كرده       هاي نگارشي و كاستي    اند و غفلت   داشته
ها در ترجمه به جا      ها و كاستي   البته بر خواننده پوشيده نيست كه هرآنچه از اين غفلت         

  . استمانده است از مترجمان
 با سينما و ادبيات بتوانند ة دانشجويان و پژوهشگران حوزتنها اميد است نه

بررسي مضامين بنيادين شناختي و واكاوي عميق آثار درخشان و مشهور ادبي و 
 كافي ببرند، ةهاي مربوط به اقتباس سينمايي از اين كتاب بهرسينمايي و طرح چالش

  .ا مفيد بيابندمندان جدي سينما و ادبيات داستاني نيز آن ر هبلكه عموم علاق
  

  كيا فرشـاد عسگري
  كيا عليرضا عسگري




